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Аннотация: В статье рассматриваются особенности использования англи-
цизмов в текстах интернет-рекламы. Актуальность предложенной темы 
обусловлена изучением англицизмов, которая является современной про-
блемой для многих стран мира уже более полувека. С одной стороны, про-
цесс заимствования неизбежен, но с другой стороны, должна сохраняться 
культурная основа родного языка.
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Summary: The article discusses the features of the use of anglicisms in the 
texts of internet advertising. The relevance of the proposed topic is due 
to the study of anglicisms, which has been a modern problem for many 
countries of the world for more than a half of a century. On the one hand, 
the process of borrowing is inevitable, but on the other hand, the cultural 
basis of the native language must be preserved.
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С середины XX века наблюдается заметное увеличе-
ние притока заимствований в русский язык, пре-
имущественно из английского языка. Это, в первую 

очередь, объясняется глобальным распространением 
английского языка и престижностью его использования. 
Л.В. Щерба неоднократно подчеркивал, что «Слова одно-
го языка не просто соответствуют словам другого языка, 
а находятся с ними в весьма сложных и многообразных 
отношениях» [Щерба 1974: 62]. В последние десятилетия 
в связи с популяризацией английского языка и англоя-
зычной культуры, словарный состав русского языка за-
метно пополнился новыми лексическими единицами. 
Существует два основных способа пополнения и обога-
щения языка: заимствования и словообразование. Про-
цесс заимствования представляет собой перенесение 
любого элемента иностранного языка (морфемы, слова 
и т.д.) в другой язык в результате осуществления речево-
го общения [Ярцева 2002]. 

Проблема иноязычных заимствований является 
предметом изучения отечественных и зарубежных ис-
следователей уже на протяжении двух столетий и, тем не 
менее, в силу современных условий развития общества 
этот вопрос не перестает быть актуальным. Заимствова-
ния становятся результатом контактов, взаимоотноше-
ний народов и государств. Язык всегда быстро реагиру-
ет на потребности общества. С одной стороны, процесс 
заимствования неизбежен, но с другой стороны, должна 
сохраняться культурная основа родного языка. 

Широко распространено мнение о том, что языком 
интернета является английский язык. Английский язык 
проникает в повседневную жизнь из-за своей универ-
сальности и моды на него. Русскоязычная молодежь пы-

тается приобщиться к идеализированной американской 
культуре и стилю жизни, употребляя в речи англицизмы 
[Сумцова 2012: 247-250].

Влияние английского языка в интернет-рекламе за-
метно возросло, так как он используется во многих сфе-
рах нашей жизни. Интернет-реклама, которая тесно свя-
зана с языковыми изменениями и отражает основные 
тенденции развития языка, вобрала в себя большое ко-
личество англицизмов. Они быстро проникают в систему 
интернет-рекламы, и использование англоязычных эле-
ментов становится нормой в языке интернет-рекламы. 

Во всех сферах общественной жизни возрастает зна-
чение интернет-рекламы. Она не только стимулирует 
покупателей к приобретению товаров, но и влияет на 
формирование их мировоззрения и эстетических пред-
ставлений. Одной из особенностей интернет-рекламы 
является тесная связь с языковыми изменениями, отра-
жающими новые тенденции в языке. В последнее время 
отличительной чертой интернет-рекламы, как мы уже 
говорили выше, является обилие заимствованных слов, 
например, в инстаграме мы читаем: 

«Полушерстяное кромби Walesby в аутентичном ди-
зайне – сочетание элегантности и традиций неформаль-
ного гардероба, увековеченного наследием британских 
субкультур» (инстаграм от 29 августа 2018 года). Одно-
бортное пальто с потайной застежкой от англ: crombie – 
обычно шьется из толстой шерстяной ткани темного цве-
та, но после плавного перехода из мужского гардероба в 
женский, цветовая гамма становится нежнее. Не возбра-
няется даже ненавязчивый узор, точно пригодится тем, 
кто привык одеваться в классическом элегантном стиле. 
Блогер использует манипулятивную стратегию предло-
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жения, употребляя англицизм кромби, автор отдает дань 
моде, шагая в ноту со временем. Или, например:

«Стиль – это элегантность и внимание к деталям. 
Всё это сочетает в себе сумка тоут от Divalli» (инста-
грам от 1 февраля 2021 года). Большая, вместительная 
сумка с двумя ручками от англ: tote – идеальный вариант 
на каждый день, особенно если выбрать тоут универ-
сального цвета - черного, серого, коричневого. В тоут 
действительно умещается все, от портмоне до ноутбука. 
Блогер использует манипулятивную статегию похвалы, 
употребляя англицизм тоут, автор создает ощущение 
престижа и таким образом усиливает мотивацию к при-
обретению данного товара.

В интернет-рекламе можно увидеть множество нео-
логизмов, полученных в результате слияния английских 
и русских слов. Такое явление часто встречается в ре-
кламных кампаниях косметического бренда, например, 
мы встречаем:

«Говорим о бронзерах в сторис, заходите посмо-
треть, пока они не исчезли. В наличии три самых класс-
ных бронзера. Весна - самое время начать им пользо-
ваться (инстаграм от 27 февраля 2021 года). Пудра для 
оттенки лица от англ: bronzer – главный тренд летнего 
сезона, который создаёт безупречный натуральный от-
тенок. Блогер привлекает особое внимание читателей в 
силу новизны, употребляя тактику идентичности. Также 
можно увидеть, например:

«На видео новогодний макияж с глиттером «Плати-
новое золото». Акция распространяется на все глитте-
ры. Чтобы получить третий оттенок в подарок, нуж-
но добавить в корзину 2 и указать название третьего 
в комментарии к заказу» (инстаграм от 7 января 2021 
года). Блёстки от англ: glitter – обычно используют в ка-
честве теней для век и наносят его на кремовую базу, он 
не может высветлить отдельные участки, а просто при-
дает лицу блеск. Блогер употребляет тактику предложе-
ния. Насыщая рекламу современными иностранными 
словами, автор повышает спрос на товар. Рассмотрим 
ещё один пример интернет-рекламы: 

«Светоотражающий консилер «Miracle Touch» скры-
вает тёмные круги под глазами, камуфлирует мелкие 
сосудистые сеточки и покраснения, маскирует устало-
сти на лице» (инстаграм от 23 июля 2020 года). Тональ-
ный крем от англ: concealer – средство, которое содер-
жит максимальное количество красящего пигмента. 
Благодаря своей плотной текстуре он может скрыть 
прыщики, синяки под глазами и покраснения. Словом, 
консилер справляется с тем, что обычным кремам не 
под силу. Блогер использует англицизм консилер, кото-
рое имеет особое звучание, чтобы привлечь внимание 
потребителей, употребляя манипулятивную стратегию 
контактирования.

Современный русский язык пестрит разнообразны-
ми заимствованиями, они проникают во все сферы речи, 

в том числе и в средства массовой информации, кото-
рые играют серьёзную роль в распространении инфор-
мации. Сегодня главным источникам языкового мате-
риала служит интернет-реклама, выполняющее весьма 
существенную функцию в процессе распространения 
иноязычной лексики. В интернет-рекламе по-разному 
относятся к англицизмам. Одни считают, что это модно 
и популярно, другие – засорением языка и даже прояв-
лением неуважения к нему, например, в твиттере можно 
встретить такую рекламу:

«Тренды трендами, а каждой технике свой клиент. 
На 2018 год мы только ждём объявленных новых трен-
дов от мировых экспертов. Но мне что-то подсказы-
вает, что они будут связаны с техникой «тигровый 
глаз», «блоранж», «кулшейдинг» и «стробинг», «балаяж». 
Так говорят Мэтры из столицы» (твит от 6 апреля 2018 
года). Блоранж от англ: blorange – это техника окраши-
вания, при которой соединяются оранжевый пигмент и 
цвет блонд, тенденция от англ: trend, пользователь от 
англ: client, специалист от англ: expert, охлаждение от 
англ: coolshading, техника макияжа стробинг от англ: 
strobing. Актуальность колоритности англицизмов оче-
видна, блогер применяет в речи англицизмы, которые в 
большинстве случаев, без знания значения слова, ведут 
к возникновению агнонимов. Такое использование слов 
засоряет язык, ведёт к непониманию речи. 

Чрезмерное употребление англицизмов снижает ин-
терес к родному языку, русской литературе и культуре, а 
также снижению грамотности и языковой и общей куль-
туры человека, например в инстаграме мы читаем:

«Продаю! Очень уникальная и крутая вещь! Кейп в 
красивую клетку. Можно носить самостоятельно, или 
поверх пальто, тренча» (инстаграм от 10 февраля 2021 
года). Накидка от англ: cape, дождевой плащ от англ: 
trench. Использование заимствованных слов глобаль-
ного распространения, блогер употребляет без крайней 
необходимости, лишь для того, чтобы выделяться и про-
явить свою оригинальность. При таком использовании, 
иностранные слова из источников обогащения языка, 
превращаются на средство его засорения.

В использовании иноязычных слов, как и во многом 
другом, не нужно впадать в крайности, а стоит соблю-
дать меру: если есть исконно русское название – стоит 
употреблять его, а если нет русскоязычного аналога – 
тогда стоит отдавать предпочтение иностранным сло-
вам, ведь мы, таким образом, отдаляемся от использо-
вания собственных русских слов. Мы легко внедряем в 
свой лексикон новые понятия, определения, которые 
порой даже не можем объяснить. С одной стороны, 
употребляя заимствованные слова, мы обогащаем 
свою речь, можем общаться с другими странами и на-
родами, но с другой стороны, лишаемся того богатства, 
той легкости, которые определяют неповторимость 
нашего языка.
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Молодежь чаще всего подвергается манипуляциям, 
они. Еще не обладают достаточным влиянием, чтобы 
диктовать языковые нормы, но наиболее активно усва-
ивают новые слова и выражения. Именно поэтому мо-
лодые говорят не так, как старшие, а старшие считают, 
что это засорение языка. Англицизмы должны соответ-
ствовать требованиям: любое заимствование должно 
быть необходимо, без него нельзя обойтись в русском 
языке; иноязычное слово должно употребляться пра-
вильно и точно в том значении, которое оно имеет в 
языковом источнике; оно должно быть понятно тем, кто 
его употребляет.

Лексика английского происхождения в устных и 
письменных высказываниях стала фактом русского язы-
ка. Любой цивилизованный, культурный человек должен 
употреблять англицизмы, но там и тогда, когда это необ-
ходимо и уместно. «Берегите чистоту языка, как святы-
ню! Никогда не употребляйте иностранных слов. Русский 
язык так богат и гибок, что нам нечего брать у тех, кто 
беднее нас» [Тургенев 1882: 333].

Давайте беречь свой родной русский язык, не засо-
рять его ненужными словами. Русский язык богат и обла-
дает всеми средствами для передачи любого значения. 
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